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В 2013 году председатель КНР Си Цзиньпин на симпозиуме по дипломатической работе отметил, что КНР будет работать с соответствующими странами над созданием Экономического пояса Шелкового пути и Морского Шелкового пути 21 века, чтобы создать новый экономический ландшафт и углубить взаимовыгодное сотрудничество с соседними странами. Язык является основой для реализации инициативы «Один пояс – один путь».  Сотрудничество и обмен между Китаем и странами Шелкового пути становятся все более тесными в экономической, культурной и образовательной областях, и спрос на соответствующие языковые услуги быстро растет. Спрос на профессиональных русских переводчиков растет год от года, и к русским переводчикам предъявляются новые требования.

Перевод – это не просто обмен текстами между языками, а динамичный процесс лингвистической практики и культурного обмена. В контексте «Один пояс – один путь», помимо развития профессиональных знаний и навыков студентов, от студентов требуется формирование системы знаний о национальной культуре русскоязычных стран с учетом их региональной культуры и изучение культурного фона русскоязычных стран с целью развития навыков межкультурной коммуникации. 
По мере углубления сотрудничества с русскоязычными соседними странами на рынке появляются потребности в переводчиках, обладающих сочетанием навыков "русский + профессиональный". В этом контексте подготовка переводчиков с русского языка должна не только усилить обучение профессиональным навыкам на русском языке, но и расширять сферу обучения до других профессиональных областей, таких как гуманитарные науки, экономика и право. В настоящее время в Китае, за исключением нескольких университетов, немногие китайские университеты предлагают такие специальные курсы русского языка. Поэтому из-за отсутствия практического обучения переводу в университетах и незнания правовых, дипломатических и экономических аспектов русскоязычных стран, студентам китайских университетов, изучающим русский язык, трудно после окончания учебы непосредственно участвовать в практических переводческих проектах инициативы «Один пояс – один путь».
Национальная политика и рыночный спрос играют направляющую роль в подготовке русскоязычных кадров. В контексте проекта «Один пояс – один путь» обучение русскому языку в китайских университетах должно изменить учебную программу, чтобы усилить профессиональные языковые навыки и обеспечить дополнительные профессиональные курсы в соответствии с направлением обучения. 
Проект «Один пояс – один путь» является гарантией российско-китайского сотрудничества и открывает возможности для взаимодействия в самых разных областях. Помимо России, русский язык также востребован в Беларуси, Кыргызстане и Казахстане, а также других странах, расположенных вдоль оси «Один пояс – один путь», и для продвижения сотрудничества и обмена между странами и обеспечения успешного завершения проектов в срок, русские переводчики играют важную роль в продвижении проекта. По мере развития сотрудничества будет расти и спрос на русскоязычный персонал, а вместе с ним и возможности трудоустройства для изучающих русский язык тоже будет расти.  

Проект «Один пояс – один путь» не только создает благоприятные условия для развития отношений между Россией и Китаем, но и открывает возможности для сотрудничества между Китаем и соседними русскоязычными странами, повышая спрос на переводчиков с русским языком на рынке и значительно увеличивая возможности трудоустройства для изучающих русский язык. После трудоустройства переводчики с русским языком также должны идти в ногу со временем и придерживаться концепции непрерывного обучения, чтобы стать переводчиками международного уровня. Университеты Китая должны ориентироваться на общество, рынок и будущее, а также учитывать потребности страны, чтобы подготовить больше отличных специалистов в области русского языка для удовлетворения спроса на услуги русского языка во время реализации проекта.
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